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.ATTO PRIIIO 

SCENA P RIMA 

Apoco a poce si vunnc rndnnnndo i partigiani di 
Capell io- Coro, 

Parle I Aggiorn;::i nppena ... eJ eccoci 
Surti rinzi I' a lba .e u~iti. 
Che fia? l\\eqneuti e. ~eleri 
G i unsero a u6i gl' invifi: 

II. 

Ti..tti Gia cavalie1 i e armigeri 
Ingombran la citta, 

I. 

J[. 

Al ta cagion sol1ecito 
Cusi Capellio rende. 
Forse, improvviso turbine 
Sul nostro capo or pende: 
Foni!e i Monteccbi iosorgo,no 
A n uova nimista l 

Tuai Peran gli audaci, ah ! perano 
~ emici s1 feroci 1 
Pria che le porte s'aprano 
All' orde loro atroci . 
Su i Capuleti indomiti 
Verona crollera. 

SOENA II. 
Capellio, Teba,ldo, Lorenzo e detti. 

Teo. 0 di CapeHio generosi amici, 
Conghrnti, difenseri , e grave ed alta 
La cagion cbe ne ad un~ oggi a consessd. 
I>rende Ezzelino istesso 
All' ir'e nostre parte, e de' Montecchi 
Sostenitor si svela. ,Oste possente 
Ad assalirne iuvia .. Duce ne viene 



ACT FIRST 

SCENE FIRST. 

A gallery in Capellius's palace. 

l3y d.egrees the partisans of Capellius meet with each 
other- Chorus 

Part I: ·Day breaks not still, and here we are 
Risen before day- ·light, and allied together 

JI. What has happened? Frequent and swift 
We have received invitations. 

All Chevaliers and arm1gers 
Incu m her the town. 

J. An important cara;e 
Renders Capellius so solicitous. 

ll. Perhaps a sudden whirlwrnd 
Hangs over our heads; 
Perhaps the Monteaugues rise 
To a new enmity • 

.Atl May these bold perish, 
Yes, perish so ferocious en@mies 
Before that the gates be opeu 
'ro their at rociou~ tribes 
Verona will shake 
On the untamed Capulet's heads. , 

SCENE II. 

Enter CAPELLIUs, TEDALDo, L~ ... nENZO and the same 

Teo. 0 ye gen .rous friends of Capellius, parents, 
and defensots, the cause which makes us this 
day meet with each other is very serious. 
Ezzelino himself takes pal't in our just w1 ath. 
and d clares himself a protector of the Mon­
teagues, He sends a powerful enemy to gi-re 
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Delle armi avverse il pit.i abb:mito e reo, 
II piu fiero. 

Chi mai? Coro 
Teh. Homeo, 
~ro ~m~t 
Cap. Si, quel Romeo, quel crudo 

Del mio figlio uccisor; egli, (fra voi 
Chi fia che il creda?) egli di pace ·ardisce 
Patti offe1·ir, e ambasciator. mandarne 
A consigliarla a noi. 

Coro Pace l Signor I 
Cap. Giammai. 
Lor, Ne udire il vuoi ? 

Utili forse e onesti 
8aranno i patti. A ·cos1 hmghe gare 
Giova dar fine omai: 
Corse gonfio di sangue Adige assai. 

Cap. Fu vendicato. II mio soltanto e inulto: 
Chi lo vcr8o respira. E mai fortuna 
Non l 'offe1 se a'miei sguardi... Ignoto a tutti, 
Foiche fanciul partia, vago Romeo 
Di tena in terra ed in Verona istessa. 
Ardi piu volte p~netrare ignoto. 

Teo. Rinvenirlo io sapco: ne feci il voto. 
E' serbata a questo acciaro 

' Del tuo sangue la vendetta: 
L' ho giurata per Giulietta: 
Lo sa Italia. il ciel lt) sa. 

Tu d'un nodo a me si caro 
Solo affretta il dolce istante; 
Ed ii voto deJl' a,oante 
11 conso1 te adem pira. 

Cap. Si; m'abbracoia. Ate d' Imene 
Fial' altar isin d'oggi icceso. 
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us the assault. The leader of the contr3ry 
arms is the more abhorred and guilty mau, 

Chorus And who is he? 
Teh Romeo. 
Chorus Romeo I 
Cap, Yes, Romeo, the cruel murderer of my 

son; he, (and mid'st you who would belirve 
it ?) he dares offer us conditions for peace, 
and for this pu·rpos·e sends to us an ambas-

Chorus Peace t Sir I · . sador, 
Cap. Never. , 
Lor. And will you not listen to what he'Jl say ? 

Perhaps his c0nditions might be useful and 
honest. You must try to give an end to so 
long wars. Much blood has been scattered 
. on the Adige. 

Cap, It has been revenged. Only mine is una- -
venged; and who has shed it lives still. 
And I had never the chance tp meet with 
him. Romeo, to all unknown he i-~, because 
he left the place when he was a child, he 
Wandered from countrr, to country, and he 
dared also penetrate often unknown in Ve­
rona. 

Teb. I will find him; I hava voted to do it. 
'l'o this sword is preserved 
The vengeance. of thy blood: 
I have sworn it for Giuliet, 
And both Heaven and Italy do know it 
You hasten to me the iustant 
Of so dear a nuptial bond 
And the consort will fulfil 
The h,ver's vote. 

C,,p, Ah, embrace me. The altar of love, 
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Lor. 
Cap. 

Ciel I Sin d'oggi? 
E donde viene 

:Lo stupor che t'ha compres~? 
Lor,. Ah t signor, di febbre arder,ite ... 

Mesta. affiitta e ognor giacente ... 
Ella ... il sai. .. potria soltanto 
Irne a forza al ::iacro altar. 

Teb. Come l A forza t 
Cap. e Coro E avrai tu il .vanto. 

Di por fine al s•uo penar. . . 
Teb, · L'amo, ah! l'amo, e mi e piu cara, 

Pi-u del sol che me rischiara; 
E' riposta, e viva in lei 
Ogni gioia del rnio cot·. 

Mase avesse il mio contento 
A costarle un sol larnento, 
Ah t piu tosto io sceglierei 
Mille giC:>rni di dolor. 

Cap. Non temer: tuoi Jubbj acqueta: 
La vedrai serena e lieta, 
Quando te del suo germano 
Stringa al sen vendicator. 

Coro Nostro rl uce e nostro seam po, 
Snuda il ferro, ed e~ci in campo: 
Di Giulietta sia la mano 
Degno premio al foo valor. 

Lor. (Ah I Giulietta ! or fia svelato 
Questo arcana sciagurato : 
Ah t non v'ha potere umano 
Che ti plachi il geuitor l) 

C'l'tp. Vanne, Lore.uo; e tu che il puoi, dis poni 
Giulietta al rito : anzi che il sol tramonti 
Compiuto il voglio. Ella Jomau piu lieta 
Fia che rallegri le paterne mul'a, 



Will this day be lightened for thee. 
Lor. Heavens \ This same clay ? 
Cap. And whence comes.your amaze~ent? . 
Lor. Ah signor 1 she is sad1 afflicted, . 

And the fevers still torment her ; 
And she only could · agaia-st her will, 
Proceed to the holy altar. 

·reb. How 1 Against her will 1 
Cop. Chorus. - . 

And you shall have the glory. 
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To giye an end to her sufferings. 
Teb. Ah ! I love her, and she is dearer to me, 

' Than the sun which clarifies me ; 
All the joys of my heart 
Live and rest with her. 
But if my delight 
Had to cost her an only moan 
Ahl I would - rather theu choose 
A thousand days of grief. 

Cap . Be not afraid; clear your doubts. 
You will see her joyous and serene, 
When ,she'll .pre,ss you to her side 
As a revengel' of her brother. 

Chorus Our leader, a~d our safety 
U nsh@athe thy swo-rd ,and walk to the camp 
Aud Juliet's band shall be 
A worthy reward to thy valour. 

Lor. ( Alas I Juliet ! this wretched secret 
Must now be undisguised ; 
No human power 
ran calm thy father's wrath \) 

Cap. Lorenzo go, for you only can dispose 
Juliet to the bridals; before sun-set every­
thing must be done. And she to-morrow 



Lor. v.?JOl pa,rlare. Cop. lo acct)mmiata severa­
Cap. Ubbidisci (me,nte. Lorenzo patte 
Teo. Ah t sig~or .. 
Cap. ·Ti rassicur~. 

Sensi da' miEili diversi 
Non puo nutrir Giulietta; ea lei fia caro, 
Come a noi tutti, il pro' gu~rrier che unisce 
I suoi destini ai µiiei. 

Teb. Di tanto bene 
Mi persuade amor, e il .c~r propens.:> 
A preder vero quel che piu desia. 

(su.on di tromha 
Cap. Ma gia ver npi s'invia · 

· 11 nemico -orator. A vvi fra voi, 
Chi de' Montecchi le propeste accoJga ? 

Tutti D'aderire a'Montecchi il ciel ne to1ga. 

SCENA III. 
. Romeo con seguito di scudieri e detti 

Rom. Lieto del dolce incarco a cui mi elegge 
De' '3hibellini il Duce. io mi presento, 
0 Capultti, a voi. Lieto del .pari 
Possa udirmi ciascu n, poiche verace 
Favella io parlo d' · amistade e pace. 

Teh. Chi fia che nei ~fol!,ecchi 
Possa affidarsi m&i ? 

Cap. Fu mille volte 
Pace fermata, e mille volte iofranta. 

Rom. Stassi in tua man che santa 
· E inviolabil sia. Pari in Verona 

Abbian seggio i Montecchi, e sia. Giulietta 
Sposa a Romeo. 

Cap. Sorge fra noi di s,rngua 
Fatal baniera, e uou sara mai tolta., 



9 
being more jcyous shall exhilarate the 
patern»l roofs. 

Lor (wishes to speok. Capellius, severely bid, 
him to retire) 

enp Obey I /exit. Lor.) 
1'eb. Ah 1 signor 1. .. 
Cap, Keep your mind in peace. Jiuliet nourish­

es the same senses I do; and the warrior 
which joins his destinies to mine, is deai­
to her, as well as to all of us. 

Teb. Loves makes m~ sure of such bounty, 
and my heart propitious to believe what 
it wishes. (a sound of trnmpet) 

Cop . .But already the enemy's ambassador ap­
proaches us. 1 s there mid'st you any who 
will accept the Monteagues's proposals? 

All• Heaven fu1 bid us to do it. 

SCENE III. 
Enter RoMEo, followed by his soldiers. 

Rom. Joyous of the happy charge to which the 
Ghlbelline's emper0r elects me, I preseut 
myself to you, ye Capulets. May you ,di 
the same listen joyful1y to my words of 
friendship and peace, 

1eh, And who can trust in the Monteagues? 
Oap. Peace was a thousand times fixed, and a 

thousand times splintererl. 
Rom. It is in y,mr own hands to keep it holy 

and inviolable. May the Monteagues have 
a place in Verona, I\Dd may J ulitt 
be spouse to Romeo. 

Cop, A fatal bar of blood rises mid'st us.~ and 
shall never end ; I tiwear it, 
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Giammai, lo giuro. 

Coro E il giuriam tutti. 
J1om. Ascolta. 

Cop. 

Rom. 
Teb. 
Rom. 

Se HomEo t'uccise un figlio, 
In battaglia a lui .die morte: 
Incolpar ue dei la sorte ; 
Ei ne pianse, e t'ian!?;e ancor. 

Deh 1 ti placa, e un altro figlia 
'l\overai nel mio signor. 

Riedi al campo, e di• allo stolto 
Che altro figlio io gia trovai. 

Come I e qual ? 
fo. 

Orli ancor .. 
Tu! (Che ascolto !) 

Cap. Dicesti assai. 
Teb. Qui ci ,iscuno ad una voce 

Guerra a voi gridando va. 
Coro Guerra a rnorte, guel'J'a atroce t 
Rom. Ostinati ! e tal sara. 

La tremenda ult-rice spada 
A brandir Romeo si appres,ta: 
Come folgore funesta, 
1\1 ille modi apportera. 

Ma Yi accusi a cielo irato 
'fanto sangue in van versato; 
11d a su voi rica rl a il pianto 
Che a Verona costera 

Tutti Esci, audace. Un Di,J soltanto 
Giudicar fra noi sapra (partono tutti) 

SOENA IV. 
Gabiuetto negli Aparliamenti di -Giulietta. 

Giuliftta sola 
Eccomi in lir.ta veste ... Eccomi adorna ... 
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(hotus We a 11 the same do swear 
Rom. Li£ten. 

If ltomeo slew thee a son 
It was in battle he died ; 
You must blame the fate; 
He woe'd for him, and woes §!till. 
Alas ! ·pacify thyself. and another son 
You'll behold in my signor. 

Cap. Return to the camp, and tell the fool 

Rom. 
Teb. 
R@m, 
Cap, 
Teh. 

That I have already found another son. 
How t and who is he ? 
Behold him in me. 

Thou ! (What do I hear t) Listen to me. 
Thou hast spoken enough. 
Here every oue unanimously 
Proclaims war to you all. 

Chotus War to death, atrocious war t 
R.om, Ye obstinate t such it shall be. 

The tremendous avenger sword 
Romeo disposes to brandish; 
As a fatal thunderbolt, 
l t shall announce a thousand deaths. 
But may that blood vainly shed 
Accns@ you to the enragerf Heaven ; 
And may on your he~ds fall the weeping 
Which will cost to Verona. 

All Be off, audacious, Only Ood 
Will know whom to judge (exeunt) 

SOE.NE IV 

A cabinet in the apartments of Juliet 

Enter Juliet. 

Here I am in a joyous dress .. Here am l 
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Come vittima a1l'ara ...... Qh almen potessi 
Qual vittima carler rlell aru ul piede I 
0 nuzfali tede, 
A hborrite cos'i, cosi fatr1li; . 
Siate, ah siate per me faci ferali l 

-Ardo .. una vampa, un foeo 
Tutta mi strugge (*) Un refrigerio ai venti 
. (•) si affaccia dalla finestra e poi ritorna. 
Jo chiedo invano.-Ove se' tu, Romeo? 
In qual terra t'aggid ? 
Dove, dove inviarti i miei sospiri ? 

Oh 1 quaate volte, oh 1 quante 
Ti e;hiedo al ciel piangendo ! 
Con quale ardo1· t'attendo, 
E iuganno ii mio desir I 

Raggio del tuo semhiante 
Parmi il brillar del gior110: 
L'aura che spira intorno 
Mi semura un tuo re~pir. 

(siede afB.ittissima) 

SCENA V. 
LoRRNZo, GrnLIETT.A., indi RoMEO, 

Lo1. Propizia e l'ora, A non sperato beue 
Si prepari quell'alma. 
Giulietta 1 

Giu. Oh I mio Lorenzo 1 

Lor. (sostene1tdala) 
{si getta nelle sue braccia) 

Or via, ti calma 
Giu. Saro tranquilla in breve, 

A ppieu trnaqui la. A poco a po~o io msnco .• 
Lentamente mi struggo . .. t\h 1 se un istaote 
Rivedessi lforneo ... Romeo potria 
La foggente arrestar anima mia. 

Lor. Fa car, Giulietta ... egli e in Verona •. ~ 
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adorned as a victim to the altar. Oh cottld 
1 rPally fall a victim to the altar's feet. 0 
Ctuptial tord1es, so fatal., and abho, red, 
may you be for me deadly .torches. I glow 
with love, a devouring flame consumes me. 
(she g,es to t!te window) lnvRin I request a 
comfort from the winds. Where art thou 
Romeo ? In what country dost thou ramble? 
·where have I to send thee my sighs? 

.. Oh I how many and many times 
Cryiug 1 ·ask for thee, to Heaven I 
With what a fervour I wait for thee, 
And how do I decei ve my wishes l 
'l'he shining of the day 
Seems to me as a ray of thy beauty; 
".I1he air which arounrl here respires 
Seems to me as a breathing of thinP.. 

(she si,s down i·ery a.ffiicted) 

~CENE V. 

E nter LoRENZO, thenee RoMEo 

ior. 'rhe hour is propitious. Let us prei are l'lrn t 
soul to a h appiness she ne v r hoped to have. 
Juliet. 

Jul. Oh I dear Lorenzo ! (she fa lls in h is arms) 
Lor. (keeping her) A t hist b ci,, 1,, .. 
Jut. I sha ll be calm in a litt1e while, yes com­

pletely ca lm.. Sh w:y by degre s I fail, slow­
ly I consu me my f'lf ... Ah l could I sge an 
only instant Ro n11;0 l Romeo could calm my 
soul. 

Lo1·. Juliet, courage; he iR in Verona. 

' I 

/ /2 
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Giu. Oh t cielo l 

~e a me lo guidi? 
, Lor. A l1'imp1 ovvisa gioia. 

lieggetai tu ? 
Giu. . Piu che all' affanno 
Lor. Or dunque 

Ti prepara a ved0rlo: ir, tel guidai 
Per quel segreto e a Boi sol noto ingr~ssc>. 

(apre un uscio segreto e ne esce Romeo) 
Rom. Mia Giulietta 1.. 
Giu. ( correndo a Lui) Ah I. .• Romeo ! .•. 
L.r. Parla sommesso. 

SCENA VT, 
RoMEO e GIULIETTA. 

Giu. lo ti ri vedo, vh gioja t 
Si ti rivedo ancor. 

(Lorenzo parte 

Rom. 0 mia Giulietta ! 
Qnal t i ritrovo io mai ? 

Giu. Priva di ~peme 
Egra, languente. il vedi, 
E vici 11 a alla tomba.-E tu qual riedi ? 

R ,,m. lnfelice de) pal'i, e stanco alfine 
Di q uesta vita travagliata e oscurn, 
Non consolata mai da uu tuo sorriso, 
Vesgo a morir deciso. 
0 a rapirti per sempre a'tuoi nemici -
M eco fuggir dei tu~ 

Giu. Fuggir t che dici ? 
Rom, Si, fuggire; a noi non resta 

Altro scampo in danno estremo. 
Miglior patria avrem di questa. 
Ciel migliore ovunque andreino 
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Jul. Oh Heavens .' And will you not lel me see 

him. 
Lor. And can you restrain the sudden jc,y ? 
Jul. I sh;tll more than my griefs 
Lor . Then prepare thyself to see him; f hrought 

him to thee through th at secret door, 
which no one, except me and yon kuow of. 

(lee opens a secret door and out coru<:s Romeo) 
Rom. Oh Juliet ! 
Jul (running to him) Ah I dear Romeo. 
Lor. Speak slowly. (Exit Lorenzo) 

SCENE VI. 

ROMEO and JULIET, 

Jul. I see thee again; oh joy ! 
Rom. Oh dear Juliet, in what a sttlte I lind thee? 
Ji.,l, Deprived of ho1 ,e, infirm, languid, and 

close to the gra\·e--.AnJ how dost thou 
return? 

Rom, Unhappy the same, and at last tired of this 
obscure and hl:lrassed Ii fe, neve1· comforted 
by a smile of thine. I here come decided 
either to die, or to ravish thee fo;· ever from 
thy enemies. Thou must fly away with me. 

Jul. Fly away 1 what dost thou say ? 
Rom, Yes, fly away, in such an extreme damage 

No other re,nedy remains to us 
Wherever both we'll go, 
We'll find a better sky, and country ; 
Love shall always keep to us 

J 
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D'ogni hen c·he un cor desia 
A noi lnngo amor terra. 

Giu, Ah Romeo I Per me la terra 
E' ristretta in qneste porte : 
Qui mi aunoda, qui mi serra 
Un poter d'amor piu forte. 
Solo, ahi 1 solo sll'alma mia 
Veni r teco il ciel dara. 

Rom Che mai sento ? E qu~l potere 
E maggiore per te d'amorn ? 

Giu. Quel;o, ah I q uello del doverc, 
Della )egge e dell'onore. 

a 2 . 
Rom. Ah 1 cruclel ,- d'onor ragio ni 

Quan do a me tu sei ra pita ? 
. Quel clover che tu mi oppo11i 
E' smentito dal t~o cor. 

Deh I t arrerrdi a' prieghi miei, 
Se ti cal della mia vita : 
Se fedele ancor mi sei, 
Non udir che il nostro amor. 

Giu. Ah ! da me ehe piu richiedi, 
S'io t'immolo e core- e vita ? 
Lriscia almt>n, almen concedi 
Un sol dri tto al genitor . 

lo morro se mio non sei, 
Se ogni Sf eme e a me rapita. 
Ma tu pure alcun mi dei 
Sacrifizio de} tao cor. 

( odesi festiva musica da lontano) 
:Rom. Odi tu? L'altar funesto 

Gia s'infiora, gia t 1attende 
Giu. Fuggi, ah fuggi. 
Rom. Teco io resto 



All the advantages our hearts wish. 
Jul. Ah t Romeo! in these places 

I am always forced to live; 
A stronger power than love ; 
Here conjoins and closely keep_s me. 
Alas! Heaven can only grant me 
To live for ever with thee . · 

Rom. What do I hear? And what power 
Is greater for thee than love? 

Jul. The power· of my duty, 
Of laws, and honour. 

Botl1, 
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R om. Ah I cruel, thou speakest of honour 
When thou can'st be ravished to me ? 
That duty which thou thwartest to me, 
Is contradicted from thy heart. 
Alas ! surrenrler to my prayers, 
If thou carest for my life ; 
And ir th0u art still faithful to me, 
Listen no other thing, but our love. 

Jul. Ah 1 what more dost thou request from me 
If my heart and life, I sacribce for thee? 
Lea\te at least, at least grant 
An only right to my father. 
If every hope for me is lost, 
And if thou shal't not be mine, -I'll die ; 
But thou must also grant me · 
A sacrifice from thy heart. 

(..4. festival muJic is heard) 
Rom. Listen; the fatal altar, 

Is prepared, and waits for thee. 
Jul. Alas t run away. 
Rom. Thither l'Jl remain• 
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Giu. Guai ae il padre ti sorprende 
Rom: Ei 1ni sveoi, o di mia mano 

Cada spento iu nanzi a te. 
Giu. Ah 1 Romeo... (supplichevole) 
Rom, Mi preghi invano 
Giu. Ah ! pieta .. di te .. di me. 

(j, 2 
Rom. Vieni, ah I vieni, e in me riposa 

Sei n.~ io bene, sei m ia sposa; 
Questo istante che pel'diamo 
Piu per noi Il,OD tornera. 

In tua mane e la tua sorte, 
La mia vita, la mi a mode .. 
Ah I non m'ami come io t'amo •.• , 
Ah ! non hai di me pieta. 

Giu. Cedi. ah cedi uu sol momento 
Al mio duo lo al mio spaven to; 
Siam perduti, estinti siamo, 
Se piu cieco amor ti fa. 

Deh r~sparrnia a questo core 
Maggior pena, error mag~iore . . 
Ah 1 se vivo, e perche t'amo ... 
Ah I l'amor con me morra 

(vinto dalJe preghiere di Giuhetta, Rom8o pa.rte per 
l'uscio segreto. Ella si allontana tremant e, 

FINE DELL' A.TTO PRIMO 
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Jul. Woe to thee, if my father discovers thee 

here. 
Rom. May he kill me, ot berwise 

1'1 ay he fall dead to thy feet. 
Ju!. Ah ·1 Romeo.. · 
Rom. Iuvain is thy request. 
Jut. Alas I have pity ... for me ... for thee. 

Both 
Rom. Come, alas I come, and rest in me; 

rrhou art my only wish, my spouse ; 
This iustaut that we lose, 
Shall never no more retut'n for us. 
My fate, my life, and death 
A re all in thy own hands; 
Alas 1 thou lovest me not as I do, 
Alas I thou hast uo pity for me, 

Jul. Alas 1 sunender a,n c,u1y instant 
To my grief, and to my fright; 
We are both lost, and dead 
If love renders thee more blind. 
Alas 1 spare to this heart, 
A great torture, and horror, 
Ah I if I live, tis because I love thee, 
And love shall die with me. 

(Conquered by Juliet's prayers, Romeo ig off f,rom 
· the secret door. She trembling goes away) 

TIIE END OF THE FIRS-TACT 
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ATTO SECONDO. 

SCENA TRIMA. 
Atrio interno del Palnzze di Capellio: Di fronte scali-
- nata che conduce a gallerie praticahili. Grandi vero- -

ni sulle gallerie che mettono nelle sale del palazz0, 
il:uminato per magnifica festa. E' notte. 

Entrano da varii Jati i Cavalieri e le dame 
· invitati alla festa. 

Coro Lieta nottc, avventurosa 
A rei giorni aneor succerle, 
Taccion l'ire e l'armi ban posa 
Dove sccende I men le . tede ; 
Dove un r'iso amor di-scioglie 
l vi e giubilo e pi acer. 

~esteggiam co~ d1rnze e canti 
Questo iJlastre e fausto imene. 
11 gioii- di pochi istanti 
f:ia corn pen so a molte pene;_ 
Ne ei segua in queste soglie 
Aleu ,1 torbido pensier. 

Dove 111.1 riso amor disc.oglie 
I vi e ~lU bilo e pi acer. 

{iaJgono le scalinate, e si perdono nelJe galJerie) 

S'CENA II. 
Ro:uEo in abito Gue]fo e LoRENzo. 

Lor. Deh I per pieta t'arre ' ta 
Non t'innoltrar di piu; mal ti nasconde 
Questa de' noctri assisa. 

Epm. A 1 mio periglio 
J>ensar poss'io quando un rival si accinge , 
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ACT SECOND 

SCENE FIRST 
An inside atrium in Capellius's palace. On front a 

flight of steps which Jeads to practicable galleries. 
Great windows on the galleries which look on the 
parlours of the palace, lightened for a magnifi.€ent 
festival. Tis night. 

Enter Chevaliers and Laditra 
Chorus. 

A'(l. adventurous, and joyous night 
Succeeds still to the wicked d"ys. 
Where the altar of love light~ its torehes 
Angers end; and arms rest. 
Where love dissolves a smile 
Thither is joy, and pleasure. 
Let 'JS feast with songs- and dances 
rrhis illustrious and happy hymen, 
May the reJoirings of a few instants 
Compensate so many sot"rows 
And neither an unquiet thought 
Is to be found in these places. 
Where love dissolves a smile 
'!'hither is joy, and pleasure. 

(They ascend the steps, an.d scatter tbems,lves thro11gh.· 
~ut the galleries) 

SCENE II. 
Enter RoMeo in a Guelph's dress, with Lorenzo 

Lor. Alas l for pity's sake, do not proceed any 
fnrlher; fatal can be to thee this livery. 

Rom. And c,,n I think to my danger, when a 
rival prepares to ravish my love /,.,But tha.t 
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A rapirsi il mio bem l •.• Ma cio Mn fia, 
Non fia Fer certo, il giuro. 

Lor. Ahi lasso 1 e tolta 
Forse ogni sperne. 

Rom. Una men i:esta ... .A scolta. 
Segretarnente ed in mentite spoglie, 
Col favor della tregua, entro Vernna 
Mille si stanno de'Moutecchi ar mati. 

Lor. Cielo 1 
Rorn, Non aspettati, 

Piornberan su i nemici, ed interrotte 
Fi an le nozze cost 

Lor. Funesta nette I 
E me di sangue e strage 
Cornp]ice fai ? Me traditor di questa 
Famiglia rendi i 

Rom. Ebben, mi svela, e salva 
Il mio rivnl cos'i , . .'' cam pia il •mio sangue 
'' 11 suo trionfo. 

Lor. "Ah I che mai dici .. ah! cam bia, 
·' Cambia Consiglio ••• Ad impediL' tai nozze 
"Bastiam Giulietta ed io .. t'affida a entrambi 

Rom. 1
' Odi: e sostieni che consiglio io carnbi" 

(odesi di dentro gran tumulto; squil1an le trombe, ce 
c.heggiano strida, e vedonsi dalle gallerie tutti i con-vi­
tati in isrompiglio correr di qua e di la . 

.Lo1·, Qnal tumulto 1 
Rom. Oh gioia estrema l 
Voci I Mcmtecchi l 
Rom: E salva. 
Coro (sulle galltrie) All' armi 
Lm·. Fuggi ... va .•. 
Rom, Tebaldo I trema; 

le, gia corro a venrlicarcn i, • 
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shall •not be, I swear• it s:irely shall not be. 

Lo)'. Alas ! unhappy I perhaps every hope is lost 
l?,om. I have still one ... Listen. Secretly and in 

cfoigui.sed dresses, by favour of the suspet1sion 
of arms; a thousand Monteagues are in., Ve.­
rona with their arms. 

Lor. Heavens l 
Rom. Unexpectedly, they will rnsh on their ene­

mies, and so the weddings shall be inter­
rupted. 

Lor. Oh fataf night I and Jost thou keep me 
an accomplice of blood and carnage? 

And dost thou render me a traitor of this 
family? 

Rom. Well, discover me. aud so save my rival... 
''May so my blood accomplish his triumph 

Lor. What dost thou say? .. Alas t change thy 
mind ... I and Juliet are a-ble to prevent 
tnese weddings .• trust in both of us. 

Rom. Listen; and sustain that I change my mind 
(A gr<"at tumult is heard inside; the trumpets clang 

cries echo, and the invited persons are seen run­
ning in confusion throughout the gall~ries.) 

Lo)·. What a tumult !-

Rom. Oh I extreme joy I 
Voices (inside) The Monteag ues ! 
Ro ·n. She is safe. 

l'lu,rus (on tlie galleries) To arms 1 
Lor_ .. Fly away ... 
Rom. Tremble Tebaldo; 

I run to reven.ge myself. 
That trumpet is a fatal sound. 



Quella tram ba e suon feralP., 
Suon di morte al mio rivale. 
D'imeneo le odiate tede 
II suo sangue estinguera. 

Lor: Taci, taci: d'ogni Jato 
Gente accorre .. . ognuno e arm a to .. 
Oh I qua\ scena ii cor prevede 
Di furore c crudelta I 

Coro Ah! chi d'arrni ·a noi provvedet 
Chi soccorso. o ciel ; ue da ! 
(Romeo si allontana velocemente, Lor. lo se·gue) 

SCENA III. 
11 luogo rima.ne sgom bro; a poco a poco il tnnrn1to si 

allontana: Giulietta s~la scende dalla galle~iu. 

G~~- Tace i1 fragor ... silenzio 

Rom. 
Giu. 
Rom, 
Gi-u. 

Regna fra queste porte­
Gra~ie ti rendo, o sorte ; 
Libera io s0ne ancor. 

Ma de' congiunti il sangue 
Per me versato or viene .•• 
Forse trafitto esangue , 
Giace l'am ~ to be ne .. 
Forse .. oh· I qual ~el t qual foco­
Scorrer mi sento .in cor l 

.Ah I per Romeo v'invoco, 
Cielo, destino, amor. 

SCENA IV. 
ReMEo a G1-u-t1ETTA. 

Giulietta t 
Ahime I ••• chi vedo? 

11 tuo R0meo : t'acqueta, 
Ahi lassa I... e ardisci L~ 



A d~ad1~• sound for my rival. 
His blood shall extinguish 
The hymen's hat1:ed torches. 

Lor. Hush, hushj from every way 
People run .. every one is in arms; 
Oh what a cruel and furious sceue 
My heart foresees . 

Cltorus Ah 1 who will provide l13 with arms I 
0 Heaven I who shall help u,;; ! 
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(:Rorxeo swiftly runs away; Lore □ zo fol'.ows him) 

SCENE III. 

The pl11ce remarns desert, slowly, slowly, the tumult 
ceases. JULIET comes down alone from the gallery. 

Ju/. The noise is O\'er . .. silence 
Reigns now in these places 
0 fate, I render thee thanks, 
I am still free. 
Eut my parent's blood . 
ls now for my sake shed, 
And perhaps my d ar Romeo 
Lays on the ground dead. 
Perhaps •. ~Oh how am I dism1:tyed. 
What a fire runs throughout my veins! 
Alas I Heaven, fate, and love, 
I beseech you to save my R~Hneo. 

SCENE IV 
Roirno and J VLIET 

Rom. Juliet ! 
Jul. Alas 1 .. whom da I see? 
Rom. Be calm; thy Romeo. 
Jul. (Oh unfortunate t) And da1·est thou? ..• 
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Rom. lo riedo 

A farti salvn e lieta. 
Seguimi. 

Giu. Ahi l dove? ah 1 come ? 
Te perde1·€sti e me. 

R(nn. lo te lo chiedo in n omc 
Della giurnta fe. 

Co,·o :M orte ai Montecchi? (di dentt,) 
Giu. Ah Ja.sciami ; 

Gente ver noi s'avvia. 
Rom. lo t' apri1 o fra i barba~·i 

Con que.;to acciar la via-
(pcr trasrinarla seco) 

SCENA V. 
TBBA.LDO e 0APEELIO con Armigeri d~ un lato 

dall'altro LORENZO, 

Cap. 
Teb. 

Lor. 
R8m. 
-Giu. 
Gap 
'l'eb-

Ferma ! 
Che miro? 11 perfido 

N€mico am hasciador I 
(Cielo I.. e perduto il misero) 
Oh rabbia ! ' 

Oh mio terrcr l 
Armato in qne-ste seglie ! 
Sotto n1eutite spoglie I 

Quale novella insid ;a, 
Em pio, tentavi ordir r 
Soldati! ola •. 

Giu (f ropponendosi) Fermate: 

Ci,p. 
Teb. 

Cap . 

Pad re .. signor ... pietate ... 
Scosta ti ..• 

E qual pensiero 
Prendi d'uu menzognero? 

Uinlietta ? 
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Rom I het'e come to render thee joyous and 

safe, Follow me. 
Jul. A I »s I where? and how ? 

We would be both lost. 
Rom. I request it for ou1· sworn faith. 
Chorus Death to the Monteagues I (in8ide) 
Jul. Ah! leave me; people move towards us. 
Rom. I will with this sword open thee 

A way throughout these cru els. 
(trying to drag her with him.) 

SCENE V, 

Enter from one side Lorenzo and Capellius followed 
by armigers, from the otherside Lorenzo. 

Cap. Move no further ! 
'J'eb. Whom do I see ? Our cruel enemy's am-

bassador I 
Lot. (Heayens I •• he is lost.) 
Rom, Oh fury I 
Jul. Oh my dread I 
Cap. And did you clare come rn arms rn these 

places ? 
Teb In disguised dress, o impious, what new 

deceit, was't thou plotting ? Arrest him, ye 
soldiers I 

Jul (opposing) Move not; father, signor, I be~eech 
youi· pity. 

Cap. Move off 
Teb. And whf\t can you think of a lying man ? 
Cap. Juliet? Yunr auswer ? 
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Non risponcH ? 

a 2 Tu tl'emi ? ti confoudi ? 
Teb. Fellon !. . chi sei ? 
lZom. Son tale ••. 
Giu , Ah ! no, non ti scoprir· 
Jlom. lo sono a te rivale. 
Lor; (Incauto I ) 
(li1, Oh rio martir l 

1'utti 
7W,., Cap Bivale l che intendo? 
Gitt- Lorenzo, rn'aita. 
Lor. Oh istante t1 emend.o • 
Rom. (Ahime l'ho tradita I) 
Teb. Cap. (Oh nott~, raddensa 

Le tenebre in cielo ; 
Ricopri d'un velo 
ll nostro rossor ! ) 

L(jr. (Levene rn'iuvade · 
U u brivido, un gelo ... 
SNgli occhi mi cade 
Un velo d'orror). 

Giu. Rom. (Soccorso sostegno 
• le 

Accorda 
1
: o cielo 

g l . 

Me so1° fa segno 
a 

Del Ioro fnror ) 
(Odesi vicino strepito d'armi e di grida.) 

Coro Accorriam .. Romea t 
Cap. Teh . Quai grid4 / 
Rom. I miei fid i I 
Giu, Oh I gioja I 
Coro (in iscena) E' desso, 

A salvarti un Dio ci guida 

• 
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Both Thou tremblest? thou art in a confusien? 
Teb (a Romeo) Felonious, who at t thou ? 
Rom. 1 am such .. 
Jul. Ah I no, discover thyself not. 
Rom. I am thy rival- · 
L or. (Oh incon~iderate !) 
,Jul Uh cruel martyrdom I 

All 

Teb. Cap . Rival ! what do I 1isten 1 
Ju i Lorrn'io help me. 
Lor. 0 tremendous iustant ! 
Rom. ( A last I have bet, ayed her 1) 
Teh. Cap. (0 night, recondP.nse 

The darkness in Heaven ; 
And cover with a veil 
Our shame ! ) 

Lo,. ( A piercing cold 
Iuvacles my veins ... 
A veil of abomination, 
Falls on my eyes) h' 

Im Jut. Rom. 0 Heaveu grant 1 1er 

Thy assistance, 
Aud may then on me 
Ru::sh their ,age. 

( a noise of arms an<½ cries is heard) 

Clio,us Let us run .• Romeo 1 
Cap. Teb. What cries 1 
Rom. My faithful followers 1 
J•ul. 0 joy! 
Chorus (enter) Tis him. 

God gui Jes us ta save thee 

I 
.J 
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Cap. 
Teb. 
Rom. 

'Teb . 
Cap. 
Rom. 
Coro 

Vie.n, H omeo . tuoi fidi hai presso. 
Tu Romeo ! ne ti svenai P 
.E mi sfugg( ? ••. e tu viHai? 
Sangue, o barbari, braruate, 
Ed il sangue scor-rera 

Al foror che ti ridesta, 
AHa strage che s'appl'esta, 
Come ecos30 <la tremuoto, 
Ah / Verona tremera. 

Lor. Giu. 
Giusto cielo, tu li arre&ta 

Da battaglia s'i fonest a ; 
Sveglia in essi un qualc:he . moto 
Di rimor'3o e d_j pie-ta. 

(Rome0 vorrebb@ accorrere a Giulietta e str:ngerla 
fra h1 sue braccia. ma e diviso da lei. 

Rom. e Giu. 
Se ogni speme e a noi rapita 

Di mai piu vederci in vita, 
Questo addio non fia l'estremo, 
Ci vedrew0-aJrneno in ciel. 

'Peb ., Cap. Coro 
Sul foror che si ri desta, 

Sulla strage che si appresta 
Anzi tempo, o sol risplendi 
E dil-adu all'ombre il vel; 

Lar. } Piomba, o notte, e al ciel contenc.li 
Giu. Lo spettacolo crudel. 

FINE DELL' ATTO SECONDO. 
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Come, Romeo, th ou :nt near thy faithfnt. 

Cap- r1 hon Romeo ! a11d did I spare th y life ? 
Teb. And thou fliest awav from mr,? 

And shal't thou live~? 
R.om. Ye cruel, blood you wish, 

And blood shall be shed. 
Teb, To this just risen rage, 

Cap. Ta this uear carnage, 
Rom. As struck with a tlrnnderbolt, 
Chorus. Verona shall tremble. 
Lor. ~ 0 Heaven withdraw their miad 
Jut. Frum so a fatal battle 

And awake in their hearts, 
Remorse, and pity. 

(Romeo would run to embrace Juliet, but he is 
divided from her) 

Rom. tind Jul. 
If every hope is lost, 
And we shall meet no more; 
This wont be our last adieu, 
:Because we'll meet in Heaveu. 

1'eh. Cap. Chorus 
On this rage which is risen 
On the carnag J which is near, 
0 s•n, shine rather befare, 
ANd rarefy to the shades the veil. 

Lor & Jut. Night contend to Heaven 
So cruel a sight, 

THE END OF THE SECOND ACT 

) 



A 1 TO ,TERZO. 

SCENA PRIMA 
Aputamenti nel Palazzo di Capellio. Segue la notte: 

il luogo e rischiarato da antichi doppieri. 
La mu.si<:a esprime un lontano rum0re, che a p_oco 

a poco va cessando. 
Giulietta so/a 

Ne alcun ritorna I.. Oh t crud a, 
lJolorosa iucertezza 1.,.....- Il s!!·on dell'armi 
S i dileguo . .. Sol tratto tratto un noco 
Iucerto mor modu luuge si des ta, 
Come vent0 al cessar delln tempesta. 
Chi ca<lde, oime 1 chi vinse ? 
< hi prirno io piangero? Ne -uscir poss'io ... 
E iguara di mia sorte io qui m'a!!giro I 

SCENA II. 
LoRENzo e detta. 

Giu. Lorenzo ! ebben r 
Lor. Salvo e Romeo 
Giu, Respiro. 
L!>r. Nella vicina rocca 

Da' suoi sorpresa., da E2.zelin soccorso 
Spe , ar ei puote ... ma tu, lassa ! in breve 
Di rrebaldo al castel tratta lilarai. 
~ e in me non fidi J se al periglio estremo 
Con estrema formezza or non provvedi. 

Giu. Che far ? Fa vella 
Lor, Hai tu coraggio ? 
Giu, E ii chiedi ? 



33 
THIRD ACT 

SCENE FIR3T 

Apartments in Capellius's palace. T is night ; the plaot 
is lightened by ancient lamps . 

.i. distant sound of musir, which slowly, slowly cea11es. 
Enter JuLn7' 

And no une ret1irus yet I O crue] aad painful 
uacertaiuty ! 'l'he noise of arms disappeared. 
Only I can hear from time and uucertaia 
murmur,; s a wino on the ending of a storm, 
Al?ls I who fell 7 who h Hs conquered? W l10 
first have I to woe for ? 1 cannot go ont­
side, and here I am unc~nscious of my 
fate 

SCENE II. 
Enter Lonm•zo 

Jui. Well, Lol' rizo ? 
Lor. Romeo is , 1\!. 
Jul. Oh I do n , r, respire; 
Lor In tbe neit"'11 bouring tock disc0vered by his 

f~ithfu l re can h ope assistance f. o rn Ez­
zeliuo . . !,rnt thou unhappy ! if thou dost 
not trust in me, if thou dost not provide 
with c urnge the last danger, i \ · littl!: 
whil e thou shal't be drnaaed iu 1\baldo's 
cas tl e. ~

0 

Jul. Spea ~, What h a ~ I to do? 
Lor. Art th u courageous 7 
Jui And do you ask it to me ? 

3 

/ 
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Lo1·. Prend1 : tal fi ltro e questo, 

E sf possente, che sembiante a morte 
Son no produce. A te er ed uta estinta 
'11ornb_a fia data ne' paterni avelli .• 

Giu Oh 1 che di tu ? fra qu elli 
Giace il fratello rla Romeo tr1ifitto .. 
Esio del' mi-0 delitto 
Sorgeria pu~i:.o •.. 

Lor. Al tuo svegliuti 
Sarem present i il tuo diletto ed io ... 
Non paveutar . .. 'I'rerni? .• t'arretri? 

Giu. Oh Dio-J 

Lot. 

Giu , 

Giu. 

Lor 
Giv. 

Mo , te io n0n temo. ii sai. ._. 
Sempre io la chiesi ate .. 
})u r nou prov i·, to mai 
Sorge uu tenore in me, 
Che mi S!40menta, 

Fida, deh / fida in me, 
Sa1·ai contenta, 

Se de l licor possente 
Fallisse la vi rtu I ... 
Se in quell'orror giacente 
Non mi <lestassi r,i u. ... 
Dubbio crudele ! 

. (si sente vicino calpesti&j 
Prendi.. gl'istanti volano .• 

l I padre tuo si avvanza .. 
Il pad're I ah I porgi, e salvami 

(spnventata) 
(Lorenzo le consegna il son.aifero} 

Salva sarai: costanza l 
Morir dovessi aucora, 

Per te, Romeo, si mo ra 1 
SQ} morte ·mi puo togl iere 
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Lor. Take : so powerful is this love-potion, that 

it pt oduces a slumber, the same as death. 
Thitiking tbnt thou art dead, thou shal't 
be buried in thy father's tombs .. 

Jul, Oh what say"st thou? mids them there is 
the tomb of my brother, slRin by Romeo. 
He would ri se to punish my crime. 

Lor. I and thy dear Romeo will be present at 
thy awakening. Be not afraid .•. But thou 
trcm blest ? . . thou recedest ? 

Jul. Oh God l 
'l.1hc1u knowest , I fear not death, 
I ha~'e alw·)ys \1sked it fr~m thee .. 
Still a fright I never proved before 
Anses in my mind, and frightens meJ 

Lor. Trust, trust i11 me, · 
And thou sha l' t be glad. 

Ju[, If this liquor's powerful 
Virtue, should fail, 
If I should no more arise 
Frnm that lying abomiuation .... 
0 cruel doubt !. ;. ' 

Lor. Dost thou suspect in me ? 
In thy faithful ? . 

(a near stamping ia heard) 
T<1ke .. the instants fly away, 
Thy father is coming .. 

Jul. My father l ah l give it to me, and save me I 
(frightened) 

(Lorenzo gives her the love-potion) 
Lor. Constance; thou :,;hal't be sufe, 
Jul. If still I h ad to die, 

I would williugly for thy sakr. Romeo 
De ath can only ravish we nway, 
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Al fero geni tor 

Ouidami altrove. 
(heve rapidamtute) 

SCENA. III. 
0APELLIO con Se&uito e detti. 

Cap. Arresta. 
Lor. Calmati 
Cap. Ancor sei desta? 

Concedo al tuo riposo 
Erev-i momenti ancor · 

Esci e a seguir lo sposo 

{piano a Giu-) 

Ti appresta dl nuovo albor. 
[Giu. e nelle braceia di Lor. muta cd immob ile .} 

Coro (a cap) Lassa 1 ... d'affanno e piena .• 
Gem e ... si regge appena. 
Piu mite a lei favella ; 
L'uccide il tuo rigor. 

{Capellio rinnova a Giulietta ii cenno di mrnire . L9• 
renzo la tragge seeo. Ella si volge, e con somma 
passioc.e si appressa al padre.) 

Giu . Ah non poss' io pa rtire 
Priva del tuo perdono .• 
Presso alla tomba io s0uo . 
Dommi un amplesso almen, 

Pace una volta all 'ire, 
Pac~ ad un cor che roore . . 
Derma ogni tuo furore 
Del mio sepolcro in seu. 

aap. Lasci,mi.. . 
Lor. Ah 1 vieni, e simula. 

(piano a Giu,) 
Cap. 
(,'oro 

Alle tue stanze riedi. 
Ella e morente, il vedi. 

Poni al tuo sd t gno un fren. 
(a Cap) 

(Giulietta parte sostenuta da LGr. ~ 



From my cruel father (,he drinks it) 
Guide me now elsewhere. 

SCENE III. 
Eater 0:.1.l"BLLIUS witk his follower• 

Do not move. 
Cap. (to Jul) Calm thyself 
Lor. Art thou still awaken 7 
Cap.I grant thee still 

A few instants of rest. 
Go; and prepare to follow 
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Thy consort at the breaking Qf the day 
(Juliet is immoveable in Lorenzo's arrn1. ) 

Chorus (to Cap) Unhappy!.. she is sorrowful.. . 
Groans, and scarcely can resist, 
StJea\... to her mildly, 
Thy severity kills her. 

(Cap'e1lius bids Juliet to retire. Lorenzo drags her 
with him. She ~urns 10 her father, and :paS'sionatel7 
exclaims) ' 

Jui, Ah I cannot leave thee 
Deprived of thy pardon: 
At least em brace me, 
For I am not far from the grave. 
Peace at last to the wrath, 
Pence to a dying heart •• 
May al1 thy rage rest 
In tJ£.y breast's sepulcre 

Cap. Leave me .. 
Lor. Come, and simulate (slowly to Juliet) 
Cap. Return to thy rooms. 
Chorus Do you not see? she is dying ; (to Cap.J 

1-teatraio then t hy rage, 
(Juliet rxit with Lorenzo) 

, 
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SCENAIV. 

0APELLIO e seguito 

Cap . Qual turbamento io provo 
Quale scompiglio in cor t-Tf\ci, o pietade: 
Vilta sarfsti. Di Tebaldo in traccia 
Corra qualcuno, e di Lorenzo i passi 
Spiate ·voi; sospetto omai mi e desso. 
Ne uscir, De altrui parlar gli eia concesso. 

SCENA V. 
(parto11.o) 

Luoio remoto presso il palazzo di Capellio, In fondo 
a traverso un grand' arco, vedesi una galleria che 
mette all'interno del palazzo medesime. 

Romeo solo 
Deserto e il loco- Di Lorenzo in traccia 
Irne poss'io.-Crndel Lorenzo 1 · nch'esso 
M 'obblia nella sventura, e congiurato 
Col mio destin tinmno, 
Mi abbandona a me solo in tanto nftanno. 
Vadasi.-Alcun si appressa •.. 
Crudele inciam po 1 

SCENA VI. 

'f .EBALDO e RoMEo. 

Teh. Ola chi sei, che ardisci 
Aggira.rti furtivo, in queste mura ? 
Non odi tu/ 

RtJ,n,, Non t'appressar. Funesto 
II conoscermi fora . 

Teb. I q ti conosco 
All' a11dace parlar, all'ira ei,trema 
Che in me tu desti. 

Rom. Ebben mi guarda e trem·a, 
Teo. Stolto ! ad un sol mio gri<lo ' 

Mille a punirti av rei ; 



SCENE IV 
CAPELtrus, and his followers. 
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C<,p, What disorder of mind do I prove 1 What 
a confusi0n in my heart 1 Hush, o pity ; iL 
woul., be cowardice .. Let some of you run 
for 'l1ebaldo,1rnd the rest spy Lorenzo's pace!!; 
I have a sospic ;on of him. Forbid him to 
go out , and forbid other persons to· speak to 
him all enter) 

SCENE V. 
A remote place near Capellins's palace. At the bot­

t0m tra-rersed by a great arch, a gallery is seen which 
leade to the inside place of tha eame palace. 

_ Enter RoME<,. 

Desert- is the place, I C>\n go and look for 
Lol'enzo . - Cruel Loreu io, he for re ts me in 
my misfortune an,! conspired with my cruel 
fate , for ake~ me in such an affliction. Let 
u s go. But some body move h't're .. 0 cruel 
ri sk I 

SCENE VI 
Enter TEB.!LDO. 

Teb. Who art thou t hat darest steathily ramble, 
thr n,.. h these wal ls 7 D<.'lst thou llot hear? 

Uom, Do 1tut npproach It would be fatal t..., you 
iu knowing who I am. 

Teb. I can recognize thee, at thy ai,dacio us 
speech, at the extreme wrath, which) thou 
revivest in rnP. 

Rom, Well, then beh Jd me, and tremble. 
Teb. Inconsiderate, Rt a si;.!.n 

I would have a thousand to punish thee; 
But thou art a victim 



Ma vittima tu sci 
Serbata a questo aceiar. 

Rom, Vieni: io ti sprezzo e sfido 
'reco i seguaGi tuoi : 
Tu bra merai fra uoi 
L'al,pi frapposte e il mar. 

a 2 Un nurne anerso, nn fato 
Che la ragion ti toglie, 
'11'ha spinto in queste soglie 
La morte ad incout1 ar. 

Teh. All' armi I 
Rom, A 11' armi t 

(peruscire: odesi musioa lugubre Si fermrna 
ambidue sorproso 

T~b. Arresta .. 
Rom. · Qual westo suono eccheggia ? 

Voci lont ane 
Ahi sventurata I 

Rom. E' queita 
Voce di dool. 

Teb. Si veggia. 

SCEN A VII. 
Comparisce a poco a poco nn ('Ol'tf."' gf,':io tunebre; lento 

larLto dilila lu11go la galleria. 

Rom. Ciel l di funeb , i tedc 
Pompa for.al surcede .. 

a 2 Presentimento orri bile I 
Ho nelle veue uu ~e l. 

Coro Come a cader fu raplCtu 
11 fior de• tuoi verd' an ui 
Come su te sollecito 
Nembo piombo -crudel t 

Pace alla tua hell'anirna 
Dopo cotanti affanni ! 



Reserved to my };word. 
Rom. Come: I des i, ise thee 

And all thy followers; 
Thou would'st ,.-ish midst us 
The Alps placed between the sea . 

. Bolh 
The contrary deity, and fate 
Which renders thee nnreasouable, 
Has pusherl th ee to meet 

. Death through th ese walls. 
'f'eb . 'I\, arms I 
Rom. To armg I 
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(in go:ng a f1neral music is heard. Both cf' 
them surprised stop) 

Teh. Stop ... 
Rom What gloomy snuncl echoes 1 

Voices iuside, 
Alas unhappy 1 

Rom. 1.'his is a voice of sorrow 
1 eb . L~t us look. 

SCENE VII. 

(Slowly appears a funeral train ; and pasaea throng 
the gallery .) 

R ,mi. Hea,,eus 1 a fatal show 
Of funeral torches succeeds ... 

Both O horrible foreboding 
A piercin~ cold invades my veins• 

Chorus How swiftly the youth 
Of thy fi1 st years fell. 
How quickly ou thee fell 
'11he cru el stol'm I 
I eace, to thy pure soul, 
After so miluy sonows; 
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Vi vi se non fra gli uomini, 
Vivi, o Giulietta in ciel. 

Born. Giulietta I 
Teb. Spenta I 
Rom, Oh barbari l 
a 2 Mi scende agli occhi un vel. 

(Rimangono immobili e muti alcuni momenti. Rome• 
pel primo si scu@te, e gittando la spada, si precipita 
disperato innanzi a Teb, 

a 2 
Rom, Ella e morta o sciagurato, 

Per te morta di dolore, 
Pttga alfine e del tuo co re 
L'ostinata crudelta, 

Svena, ah I svena un disperato ... 
A' tuoi col pi il sen presento .. 
Som mo bene in tal momeuto 
Il morir per me sara. 

Teb . Ah I di te piu. disrierato, 
Piu di te son io tratitto .. 
L'amor ruio come uu delitto 
Rinfacciando il cor mi va. 

Vivi, ah l vivi, o" sveoturato, 
Tu ohe alm en non hai rimorso: 
Se a' miei d'i non tronchi il corso , 
Il dolor mi uccidera. 

Si d ividono e partono entnmbi nella massima de­
solazione 

FINE DELL' ATTO TERZO 



Live it not in this world 
Live o Juliet in Heaven 

Rom. Juliet! 
Teb. Dead. r 
Rom. Ye cruel ! 
Both. A veil fa Is on mv eyes. 

-(They remain immo❖ea ble and dumb for a little 
while. Romeo starts the nrst, anrl throwing his 
sword, rushes desperate bef 0re 'reba ldo. ) 

Both 

Rom. She is dead o wretched 
And thou art the cause of her death. 
At last the cruel obstinacy 
Of thy heart, is satisfied. 
Slay, alas, slay a desperate 
I present to thy blows my breast ; 
Ah I to die would now be 
A supreme happiness for me. 

Teb. Alas. I I am more desperato-:, than thee 
More than thee my heard h; pierced .• 
My love, as a crime 
Reproaches now my heart. 
Live, live, o unhappy, 
Thou art without remorse.; 
H thou dost not give an end to my days, 
The grief will kill me. 

(They divide themselves, and both start in the great-. 
est desolation. ) 

THE END OF THE THIRD ACT 



I_ 

ATTO· ·QrJARTO 

SCEN A PRIMA. 

Hecinlo ove sorgono le lomhe dei Capuleti 
Vicino agli speltatori havvi qnella di Giulielta 

II lnogo e chiuso : a replicali colpi si spala-nca una 
porla e n'esce Romeo. 

Romeo. E' questo ii luogo 
Ella qui posa 

EJ io pur fra poco 
Posero fra questi muti avelli, 
Con lei la stessa tomba ci accogl iera' 
T::1le ci h:,.i tu serbato 
'falamo nuzia!, barbaro :ralo. 
Giuliella ! ... Oh mia Giuliella I ove s~i tu 
Questo recente rnarmo 
Questo li chiude, apresi 

(apre t 'urna,) 
Oh vista I e d ' essa 
L' adoralo mio hen ; 
Bella e la morte 
Nel suo sembiante 
A me sorrider senihra, 
Quel labbro ancora 
Di dolcezza pieno 
Sembra giacer, a dolce sonuo in seno. 
Ah se tu dormi svegl iati 
Sorgi mio hen mia speme · 
Vieni fuggiamo insieme 
Amor ci condurra. 
Ma tu non odi ahi misero 
lo ielirai sognaj 

Chiusa per sempre ai rai 
Mil i piu si destera. 



ACT FOURTH 

SCE~E FIRST 

An enclosure among the tombs of th-e Cnpulets 
To the spertntor's right there is Juliet's tomb. 
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The piace as · closed : f1fler severnl blows a. door 
opens, and enter Romeo with a suite of Montagues.. 

Romeo. Gloomy is the place 
She reposes here. 

And I too, shorll y 
Slwll rest among these silent tombs ; 
With hrr the.same grave sludl receive me : 

This lrnsl thou reserved for us 
As n nnptial conch. 0 barbarous fat~ ! 
Juliet! 1>h my Juliet , where art thuu ? 
'rhis fresh marble 

'£his which encloses thee, let · it be opened. 
( Opens the urn,) 

Oh sight I it js herself ; 
My adorable delight ; 
Beautiful is death 
In her appearan,~e. 
To me she seems to smile ; 
Those lips still 
l!.,ull of sweetness 
Seem to play in the bosom of n ·woe t sleep. 
Ah if thou sleepest, awake, 
Arise my delight, my hope ; 
Come let us flee together : 
Love.shall couduct us. 
But theu dost not hear me : alns wretched 
I was in delirium, I dreamed. · 

Shut up for ever from the light 
She will no more awake. 
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Stc1gnate o lagrime 
Al cor intorno 
Non vc1 le ii piangere 
Convien morir. 

Mai piu risplendono 
I rai del giorno 
Sia questo l' ultimo 
De' miei sospir. 
Oh tu che in morte 
Gemma fatal-non mai dame di visa 
Vieni al mio labbro 
Rnccogliete voi 11 ultimo 

Mio ·sospir. 
(Si avvelena e getla l' ampolla) 

Ombre de' miei nemici. 
SCENA ULTIMA 

Giulietta che si risveglia e Romeo. 
G£u, Ah I (dalla tomba 
Rom,. Qual sospiro 
Giu. Romeo ! , .. Romeo !. . • . 
Rom. La voce sua ! .. mi chiama !.. 

Gia m' invita c1I suo sen (•) Giel I che vegg'io? 

Giu. 
Rom. 

(*J (Giulietta sorge dalla tomba. 
Romeo! 

Uiulietta I o Dio ! 
Giu. Sei tu? 
Rom. Tu vi vi ? 
Giu. Ah t per non piu lasciarti. 

Io mi desto mio hen .. la morte mia 
Fu simulata .•• 

Rom. Oh ! che di tu ? 
Giu. L' ignori ? non vedesti Lorenzo ? 
Rom, Altro io non vidi •. 

Altro io non seppi. · •. ahime I .• • eh "eri tu morta 
E qui venni..Ah I infelico I 

Giu. Ebben. che importa ; 



Be stagnant oh tears 
Around my heart ; 
It is useless to weep 
1t is necessary to die. 
May the rays of the day 
Never shine any more, 
May this be the last 
Of my sighs. 
Oh thou who in death 
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Fatal jewel,from mewast never divided 
Come to my I ip. 
Receive you my last 
My last sigh 

(poisons. himself and throws down the pltial) 
Shades of my enemies t 

SCENE THE LAST 
Juliet who awakes and Romeo 

Jul. Ah ! (from the tomb.) 
Rom, What sigh is this 1 
Jul. Romeo .•• Romeo ! 
Rom. Her voice ! • .. she calls me t... she invites me 

to meet her. ( Juliet rises from the. tomb) 
Heavens r whom do I see ? 

Jul. Romeo! 
Rom. Juliet 1 Good God 1 
Jul. Art thou here? 
Rom. Thou livest? 
Jul. I am risen, not to leave thee any more. 

My death was simulated. 
Rom. What doest thou say? 
Jul. Dost thou not know it ? Did'st thou not 

see Lorenzo ? 
Rom. I saw anything; I heard nothing but thy 

death, and for this pnrpose I here came. 
Alas 1 unhappy I 

Jitl. · WelJ, what matters ; I am at last with thee; 



Son teco alfin : ogni dolor cancella 
Un nostro amplesso ... Andiam ... 

Rom. llestarmi io deggio eternamente qui. . 
Giu. Che dioi mai? 

Parla .. Parla (*.; Ah 1 Romeo { 
(*) (si accorge dell' ampolla) 

Rom. (si asconde il capo fra le mani) Tutto gia sai, 
Giu. Ah ! crude] ! ch,e mai faoesti ? 
Rom. l\forte io volli a te vicino. .. . 
Giu. peh t ohe scampo. alcu_n l' -appresti ? ..• 
Rom. Ferma, e vano.. . 
Giu. Oh! mio destino· ! 
Rom. Cruda morte io ohiudo in seno .•• 
Gilt. Ch'. io colil te l.'inootri almeno .•• 
· Dammi un ferro •.• 
Rom,. Ah ! no .. . giammai 
Giu. Un veleno .• 
Rom, II 'consumai. 

Vivi ... o oara e vien t~lora 
Sul mio sasso a lagrimar. 

Giu. Ciel tiranno! ah 1 pria ch'ei mora : 
' I miei di tu dei troncar 

Rom. Giulieltl\ ! al seno stringimi •• . 
le, ti discerno 'appena, 

Giu. Ed io ritorno a vivere 
Quanto tu dei morir? 

Rom Cessa-il vederti in pena 
Accresce ii mio marlir. 

a 2 Pur non ti '. veggo .. ,ah ! parlami. . 
Un solo acceulo ancol' .. 
Rammenta il nostro amor ... " · 
lo manco .. addio I 

Giu. Oh I sfortunato ! attendj mi. . 
. Non mi la,sciare ancor ... 

Posati sul mio cor . . 
Ei muoro .. ob Dio l 

(Romeo muore,Giulielta cade ovr'esso) 
FINE. 
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an embracemant shall cancel all our sorrows. 
Lel us go .• 

Rom. I must eternally here remain 
Jul. What dost thou sr1y '> Speak~ .• speak. 

(perceiving .fhe phial) Al,is !_ .Romeo ! . 
Rom. ( hides lzzs hands) Thou ,knowest everylhmg 
Jule Alas ! cruel l what ha-st thou done ? 
Rom. I wished to die near thee. 
Jul Alas ! let me call for help L .. 
Rom stop tis useless · 

r J,ul. 0 cruel fate t 
Rom. A cruel death is in m ' breast. 
Jul. Grant me to meet her wi th thee. 

Give me a dagger. 
Rom. Ah l no, never! 
Jid. A poison .. . 
Ro m. I have all consumed 1t . 

Live ... oh dear, and come 8ometimes, 
Come, and Weep on my tomb. 

Jul. Cruel fate I before he dies, 
Give an end to my days. 

Rom. Juliet I embrace me, 
I can hnrdly rocognize thee. 

Jut . And must I return to live, 
When thou must die 7 

Rom. Refrain thyself, seeing the sorrowful 
Thou incrasest mv tortures 

Ju!. 

Both 
I can no more behold thee 
Speak to me another accent ; 
Remember our Jove, 
I fail •. . farewell ! •. 

0 unfortunate I wnit for me .. . 
Do not still leave me . .. 
Rest on my heart • . • 
Good God •• he is dying 

(Romeo dies; Ju liet fall s on his body) 

THE EiTD 




